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1. ONMNC HABYATBLHOT ANCLUMOIHN
XapakTepucTnka HaB4ya/ibHOT AMCUMMNIHA MOAAETHCA 3rIAHO 3  HaBYa/IbHUM
M1aHOM creuiasibHOCTi | MPeacTaBNfeTbCs Y BUrNAAi Tabnmui L

HaiimeHyBaHHS
NOKa3HWKIB

[eHHa hopma
HaBYaHHSA

KifibKicTb
roAvH/KpeauTiB
120/ 4_

IHA3: Hemae

HaiimeHyBaHHA
NMOKasHUKIB
7
[JeHria hopma
HaBYaHHS

KinbkKicTtb
roAvH/KpeanTiB
_ 120/ 4

IHA3: Hemae

["anysb 3HaHb,
cneyjiasibHICTb,
OCBITHSA Mporpama,
OCBITHIW CTYNiHb

"anysb 3HaHb 0203
MymaHiTapHI HayKu
Hanpam: 035
dinonoria
OcBiTHA nporpama:
npuknagHa
NIHrBICTMKA

Tabnunus 1

XapakTepucTrnKa HaByaIbHOI
AVCLUNIITHN

HopmaTrsHa/Brnbipkosa
Pik HaBYaHHA 2
CemecTp 3 -uUii_

Nekuii 24__rog.
MpaKTU4Hi (ceMiHapPCbKi)
12 _rog.

NabopatopHi - rog.
IHaMBIgyanbHi - rog,
CamocTinHa po6oTa 76 rog,
KoHcynbTauii 8  rog.

dopmMa KOHTPOSHO: 3a/1iK

3ao4yHa popma HaB4YaHHA

["anysb 3HaHb,
cneyjiasibHICTb,
OCBITHSA nporpama,
OCBITHII CTYNiHb

Manysb 3HaHb 0203
"'ymaHiTapHi Hayku
Hanpsam: 035
dinonoria
OcBiTHA nporpama:
npuKnagHa
NIHrBICTUKA

Tabnuusa la

XapakTepucTnKa HaB4asIbHOT
AMCUMNNIHN

HopmaTnBHa/Bubipkosa
Pik HaBYaHHA 2
CemecTp_3 -uin_

Nekuyii 16 - rop,.
MNpaKTu4Hi (cemiHapcbKi) 4
rog.

NlabopaTopHi__- rop.
IHamBIgyanbHI - rog.
CamocTinHa po6oTa 84 rog,
KoHcynbTayii 16 rog.



dopma KOHTPOSIO: 3a/1iK

2. AHOTALIA KYPCY:

MeTolo
nepeknag

BUKNaZaHHA HaB4YanbHOI gucumniiHi - “Fany3eBUin  MalMHHWIA
€ aHanis 3acobiB MalWHHOrO nepeknagy, HAOCTYMHUX CydacHUM

KopucTyBayaMm, 30KpemMa TuX, L0 Crnewiani3ytoTbCA Ha BY3bKOrasy3eBoMy nepeknagi
Yy HaMnoLwMpeHiWmnx ranysax (ropucnpygeHuis, 6isHec, MeAuumMHa, KynbTypa TOLLO),
a TaKOX YAOCKOHaNeHHA [OCBigy po60TM 3 TaKMMK Mepeknafadyamu, L0 BK/IKOYae
(hopMyBaHHA TEMaTUYHMUX C/IOBHUKIB Ta pefaryBaHHs nepeknagis.

OCHOBHVMMW 3aB[AHHSAIMM BMBYEHHS AUCUMUNAIHK  “Tany3eBUid  MalLMHHWIA

nepeknag ” €:

O3HalOMUTKN CTYAEHTIB 3 OCHOBHMMM MiAxoJaMy A0 Ta Hanpsamkamu
PoO60TM MaLUMHHOMO Nepeknafy Ta cnewianbHOK TEPMIHOMOTIELD;
MokasaTh  OCHOBHI  KpWUTepil  OUiHIOBaHHA  SKOCTIi  pob6oTu
aBTOMaTM30BaHUX MNepeknafadis, i Ha Uil OCHOBI HaBUMTU CTY[EHTIB
BMKOPUCTOBYBATMW 3HAHHSA A4/19 BUPILLEHHA NPaKTUYHUX 3aBAaHb;
PO3KPUTK CYyTb OCHOBHUX MiAX0AIB 4O ONTUMI3auil poboTu ranyseBmnx
nepeknagauvis;

CnpsAMyBaTn CTYZEHTIB Ha MOWYK Ta A06ipKy BOKabynspy nig 4ac
MPakTUYHOT po60oTY 3 aBTOMaTM30BaHMMM NepeKagadyamu;
chopmyBatn y CTYAEHTIB Mif 4ac MNPakTUUYHWUX 3aHATb MPOGECiiHI
BMiHHA 3 peflaryBaHHa MallMHHOMO nepeknagy, HeobXiaHi ana nnigHol
pob60TKN Yy Cchepi ray3eBoro nepeknagy;

3a1yuynMT ManbyTHIX nepeknagadvis g0 OnNpautoBaHHSA creuiaibHol
HayKOBOT NiTepaTypu, WO Mae CTaTu JKepesnoM MocTinHOT poboTn Hag
c060t0 3 METOI NiABULLEHHSA PiBHA NPOMECIiMHOT KBanidikaw,il.

3. KOMMNETEHUIT
[10 KiHLS HaBYaHHS CTYAEHTN BYayTb KOMMAETEHTHUMU Y TaKUX MUTAHHSX:
CTyaeHTV NOBUHHI 3HATU:

3HaTU:

1) OCHOBHI NigXoAu [0 Ta HaNPAMKN pob0oTN MALLIMHHOIO MepeKnaay;
2) cneyiasibHy TePMIHO/OTIO rasly3eBoro MallMHHOIO nepeknaay;
3) OCHOBHI  KpuTepii OUiHIOBaHHA SKOCTIi  pob0TM  aBTOMAaTM30BaHWX

nepeknagadvis;



4) cnocobu onTumi3aLii poboTKn rany3eBux nepeknagavis;
5) nepeBaru i HeoNiKKM PO6OTU Pi3HMX aBTOMATU30BaHMX 3ac06iB rasy3eBoro

MalLMHHOTO Nnepeknagy.

YMITU:

*

1) npautoBaT¥ 3 aBTOMATU30BAaHUMMK MepeknajayaMn y creLiani3oBaHux

ranyssx;

2) 3piicHIOBaTK (haxoBY OLIHKY AKOCTI po60TK MallMHHUX Nepeknafavis;

3) cKnagaTtu cnewianizoBaHi ranysesi rnocapii 4ns MallMHHOIO nepeknaay;

4) 3piicHOBaTU  npodieciiHe  pefaryBaHHA
cnewyianizoBaHNX TEKCTIB Y PI3HUX rays3ax.

MalLlWHHOTO

nepeknagy

4. IHOOPMALIVIHVIA OBCAI HABYAIbHOT ANCLMMTIHN

HaBuanbHa AucumMnaiHa  CKNAAAETbCS
CTpYKTypa HaBYabHOI AMCUMNNIHM NPeACTaBNSETLCA Y BUrNALI Tabnuui 2.

Has3Bwn 3MicToBUX MOAYyNIB | TeM

Ycboro

3 OflHOTO

JleK.

3micToBUI MOAY b

Temal. Subject and goals of 95
narrow domain machine translation.
Terminology of narrow domain
machine translation.

Tema 2. Uses of narrow domain 9,5
machine translation. Applications of
narrow domain machine translation.

Tema 3. Approaches to machine 9,5
translation in special domain.

Machine translation versus human
translation. Role of translator.

Tema4. Translator’s tools. Online 11,5
translating services, their typology.
Multilingual translators. Language
choice. Domain choice. Website-
specific translation services.

Tema 5. Advantages and 25
disadvantages of different translating
services in specific domains.

2

[NpakT

0,5

0,5

0,5

0,5

Cawm.
pob.

14

3MICTOBOIO  MOAYNA.

Tabnuua 2

KoHe



Tabnunusa 2a (3ao04Ha hopma HaBYaHHS)

Ha3Bu 3MIiCTOBUX MOAYNIB | TEM
Ay Ycooro  Jlek. 006

3micToBUIA MOAY/Ib
Temal. Subject and goals of 85 1 0,5 7
narrow domain machine translation.
Terminology of narrow domain
machine translation.

Tema 2. Uses of narrow domain 8,5 1 0,5 7
machine translation. Applications of
narrow domain machine translation.

Tema 3. Approaches to machine 8,5 1 0,5 7
translation in special domain.

Machine translation versus human

translation. Role of translator.

Tema4. Translator’s tools. Online 10,5 1 0,5 9
translating services, their typology.

Multilingual translators. Language

choice. Domain choice. Website-

specific translation services.

Tema 5. Advantages and 195 4 0,5 15
disadvantages of different translating
services in specific domains.

Tema 6. Methods of optimization of 95 2 . 7
machine translation.

Tema 7. Machine translation quality 25,5 4 0,5 21
evaluation in different narrow

domains.

Tema 8. Post-editing and its 135 2 0,5 11
peculiarities.

Bcboro 3a mogynem
Bcboro roamH: 104 16 4 84

MpakTt  Cawm.

KoHe



No
3/n

e}

10

(TecTyBaHHsl). Po3nogin 6asis 3a1eXKnTb Bif CTPYKTYPX 3a/1iKOBOTO KpeauTy.

nepeknagadvis,
ANCUNNTTHN.

5. BABJAHHSA A/19 CAMOCTINHOIO OMPALIKOBAHHSA

3aBflaHHSA 4Na caMOCTiHOT poboTK:

TeKcT

Contract. Translation from English into Ukrainian and

Ukrainian into English. Glossary of terms.

Translating business correspondence. Glossary of terms.

Legal translation. Universal Declaration of Human Rights
(English into Ukrainian and Ukrainian into
English). Glossary of terms.

Medical translation. Medical documents. Instructions to
medicines.

Economics. Translation of an article from “The Economist.

Glossary of terms.

Science news. Article and glossary of terms.

Translating technical instructions to gadgets (English into
Ukrainian and Ukrainian into English).

Religion. Article and glossary of terms.

Music and art. Article and glossary of terms.

Tourism and traveling. Article and glossary of terms.

Pasom

7. PO3MOAIN BANIB TA KPUTEPIT OLLIHKOBAHHS

CamocTiiHa poboTa BK/OYae poboTy 3 MOBHUM MatepiasioMm 3 pPi3HUX Kanysew,
nepeknag nNporpaMHuUX TEKCTIB OHNANH-Mepeknagadammn Ta ix nocT-pegaryBaHHs,
OLiHKY SAKOCTi X pob0oTW CTyAeHTamu, MOPIBHANBHWUIA aHani3 pob0oTu OHNanH-
a TaKOX CKafjaHHA C/OBHWUYKIB-rocapiiB 3 KOXHOI ranysi

KinbKicTb
rofuH
(neHHa/3a04Ha
thopmu)

10/11

6
10/11
8/10
8/10

6/7
10/11

6

6

6
76/84

Y UbOMy pOo3gini BKazyrTbCA MPUHLMMM BU3HAYEHHS PEMTMHIOBOI OUiHKM 3a 100-
Ga/bHOLO LLIKa/or. Po3roain 6aniB Mi>k OKpeMUMM MOLYISIMU-3IACHIOErbCA B 3a/IEXHOCTI Bif,
MUTOMOI BarM MOLyNA B 3a/1iKOBOMY KpeauTi. POpMOK0 MiACYMKOBOrO KOHTPO/HO 3HaHb
CTY[eHTiB € MofyNbHa KOHTpo/bHa pobota (MKP). dopma nposeaeHHs MKP - ncbMoBa

AvcumnniHa cknagaetbCqd 3 OAHOr0 3MICTOBOrOo MoAyna Ta il BUBYEHHA He
nepenbayvae BUKOHaHHS IHA3 (Tabn. 4). [lligcymkoBa ouiHka 3a 100-6anbHOMO
LLIKa/OK CKNAAAaeTbCs i3 CyMapHOT KiNlbKOCTi 6aniB 3a:

1 NOTOYHE OLiHIOBaHHS 3 BiAnNoBigHNX Tem (Makcumym 40 6anis);

2. MOAy/bHI KOHTPO/bHI PO60TK (Makcumym 60 6anis).



Tabmmuga 4

MOTOYHUI KOHTPO/Ib Moay/bHUIA KOHTPO/b
(max = 40 6aniB) (max = 60 6anis) 3aruy/1bH
Mopaynb 1 Mopaynb 2 a
KifNbKicC
i < MKP :
3micToBniA Mogynb Tb 6anis

T1 T2 T3 T T T6 T7 T8
4 5 60 100

5 5 5 5 5 5 5 5
LLIkana ouiHoBaHHA

Tabnumus 6
OuiHka B 6anax OuiHka
3a BCi BUAM HaBYa/1bHOI J— st 3ani
[IANBHOCTI A y A Ky
90-100 BigMiHHO
82-89 Lyxxe fo6pe
75 81 Nlo6pe 3apaxoBaHo
67 74 3a0BiNIbHO
60 66 JocTtaTHb0
He3apaxoBaHo (3
1-59 Hesaf0B1/1bHO MOX/IUBICTIO MOBTOPHOTO
CKNnafaHHs)

MiACYyMKOBUIA KOHTPONb 3AINCHIOETLCA Y (DOPMi MOAYNbHOT KOHTPOJIbHOI
po60TK Ta 3aniky B 3 CeMecTpi.
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